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 CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

In this chapter, the researcher presents about code-mixing, types of code-

mixing, reason for using code-mixing, vocational school and English in vocational 

school. 

2.1 Code-Mixing 

The phenomenon of using two or more languages in the same moment at a 

specific time is the term in sociolinguistics which describes code-mixing. Another 

explanation of code-mixing is a mixture of two or more languages in the same 

expression (Ho, 2010). Code-mixing is very helpful in daily conversation. It is 

because using code-mixing when speaking is one of the communication approaches 

with the aim to achieve some goals such as giving a response and answering 

someone problems and questions (Mujiono, Wilujeng & Suharto, 2017). 

Unwittingly, everyone is using code-mixing in their daily conversation. There is are 

lot things which is using the English language such as screenshot, outdoor, baby 

shower, etc. If using this kind of words in conversation, it means that code-mixing 

happens. Therefore, code-mixing happens when someone use more than one 

language in their conversation and it has a function such as giving and answering 

the question. 

2.1.1 Types of Code-Mixing 

Code-mixing as a one of the linguistics body has some types. It has three 

types namely insertion, alternation, and congruent lexicalization (Muysken, 2000). 
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 Insertion  

   Insertion will happen if the speaker inserts a lexical item of the second 

language into a sentence which is using the first language. The pattern of using 

insertion is pulling in the word of the first language after or before the word of the 

second language such as noun, verb, adjective and adverb, then phrase such as 

noun phrase, verb phrase, adjective phrase and adverb phrase.  

Figure 2.1 Pattern of insertion 

In this illustration, “a” as a first language lexical item and “b” as a second 

language lexical item that has been inserted by the speaker in the sentence.  

Examples of Insertion: 

A. Insertion of Word: 

a: Tergantung squad dan tergantung event.  

b: It depends on the squad and on the event. 

a: Tolong buka bukumu chapter 11. 

b: Please open your book chapter 11. 

B. Insertion of Phrase:  

a: Aku selalu bangun jam lima every morning. 

b: I always wake up at five am every morning. 
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a:  Dia (laki-laki) tadi menangis like a baby. 

b: He had cried like a baby. 

 Alternation 

   Alternation will happen if the speaker inserts a clause as a second language 

in a sentence of the first language. In other words, individuality of alternation is 

clause. If the sentence does not have the individuality, it will be affecting both at 

the grammatical and lexical level. The rule of using alternation is pulling in the 

clause of first language and the clause of the second language in the main clause 

(Independent Clause) or subordinate clause (Dependent Clause). It is based on the 

speakers wants.  

Figure 2.2 Pattern of alternation 

In this diagram, A and B as a structure of the first language and the second 

language in speaker’s sentence.  

Examples of alternation: 

A. Main Clause: 

a. I am standing here waktu kamu meninggalkanku sendiri. 

b. I am standing here when you leave me alone. 

a. Saat kamu tertidur, I was here. 
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b. When you were sleeping, I was here. 

B. Subordinate Clause: 

a. Aku sangat bahagia when you are here. 

b. I am very happy when you are here. 

a. Aku benci kamu because you are annoying. 

b. I hate you because you are annoying. 

 Congruent the Lexicalization 

The last type of code mixing is congruent the lexicalization which happen 

when the first language and second language is sharing grammatical structures and 

it can be filled lexically from both languages. Also, congruent lexicalization is a 

sentence which is influenced by the dialect for the second language. 

Figure 2.3 Pattern of congruent lexicalization 

Examples of congruent the lexicalization: 

a. Kita tidak bisa mengcompare uang dengan perempuan. 

b. We cannot compare money and woman. 

a. Softwareku buat ngeconvert lagu udah abis. 

b. My software for converting music had expired. 
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2.1.2 Reason for Using Code-Mixing 

  There are some reasons why someone is mixing their language. For 

examples talking about a particular topic, quoting somebody else, being empathic 

about something (express solidarity), interjection, repetition used for clarification, 

intention of clarifying the speech content for interlocutor, expressing group identity 

(Hoffman, 1991). 

a. Talking about a particular topic 

Usually, someone prefers to talk about a specific topic use one 

language than in another. There is a time when the speaker is more 

comfortable by using a language which is not their everyday language 

in expressing their thought and emotional situation. 

b. Quoting somebody else  

Quoting somebody else will happen if the speaker is switching 

codes to quote a popular expression, saying of some well-known 

figures line. The switch includes just the words that the speaker is 

claiming the quoted some well-known figures said. 

c. Being emphatic about something (express solidarity) 

As usual, when someone who is speaking using a language and 

unexpectedly wants to be emphatic about something, they 

unintentionally or intentionally, will switch one language to another 

language as soon as possible. Or, on the other hand, they will switch 

the language from the second language to the first language because 
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they feel more convenient to be emphatic in their second language 

than in their first language. 

d. Interjection (inserting sentence fillers or sentence connectors)  

Mixing the language among bilingual or multilingual people can 

sometimes be marked by a sentence connector or interjection. An 

interjection is words or expressions, which are inserting into a 

sentence to gain attention, to convey surprise or strong emotion. 

Interjection is a short exclamation such as Shit! Duh!, Hey!, Oh!, etc. 

In interjection, there is no grammatical value. The speaker is usually 

using them in the conversation. 

e. Repetition used for clarification  

When the speaker wants to clarify their speech to make the 

listener more understanding, the speaker can use both of the languages 

(codes) that the speaker wants as long as it has the same meaning. The 

speaker can say it more than one time because it is not only to clarify 

the speech but also to emphasize the message. 

 

f. Intention of clarifying the speech content for interlocutor  

When someone can speak more than one language, they will be 

using code-mixing and code-switching many times. The speaker will 

repeat a message in one language to another language to make the 

speech clarifying or run smoothly and the listener can catch the point 

of the speech. 
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g. Expressing group identity  

Expressing group identity are using code-mixing and code-

switching. The way communication of academic people talking is 

different from the way communication of someone who is out of the 

community. 

2.1.3 The Differences between Code-Mixing and Code-Switching 

  Code-switching also has the same position as code-mixing which is part of 

sosiolinguistics. Although they are having the same position, the have different 

meaning. Code-switching is switching the first language to the second language 

from one sentence to the next sentence (Rahmaniah, 2016). It means, there is big 

differences between code-switching and code-mixing. Code-switching is about 

switching or translating in different sentence, but code-mixing is mixing the 

language in the same sentence. 

2.2 Vocational School 

  Vocational school is different from regular school. Vocational education has 

a basic of school which focuses on specific qualification to join the labor market. 

This track makes the students of vocational school can feel the labor market in the 

class through school-organized workplace experience programs (Mayan & 

Nicodemo, 2012). The students of the vocational school have to learn about 

Technical and Vocational Education (TVE). These efforts will allow students’ 

potential is training to be a semi-professional and professional workforce in the 

various field based on their major. TVE is an academic education which helps the 

students to be an excellent individual in their major and thereby stimulating the 
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economy as a whole (Yasin, et al. 2013). Furthermore, vocational education is 

promoting the development of students' ability to have special skills (Government 

Regulation No.29/1990 on Secondary Education Article 1, paragraph 3). Hence, a 

vocational school which has a branch education namely Technical and Vocational 

Education (TVE) is a school which is designed to make the students ready for the 

workplace and already governed by National Education System. 

2.2.1 English in Vocational School 

Study of English is very important for vocational school students. It is 

because the orientation of this students is able to take a part in the industry work or 

business in domestic or overseas. Furthermore, the students have to learn English 

to be their second language because English is a tool of communication all the 

world. The student distinguishes the situation about English is spoken and they are 

aware that English has a power to deliver communication for people of dissimilar 

countries (Akcay, Butuner &Arika, 2015). Someone who really plays an important 

role is a teacher. English teacher has to analyze the needs of the students based on 

their major so that the teacher can design an appropriate teaching-learning process 

(Cahyati, Rahmijati & Rizkiani, 2014). It means that vocational school also need 

English as a world liaison. Then, the teacher is stick holder of the English itself 

through the teaching-learning process.  

 

 

 


